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Abstract

English public sign makes an essential part of the public discourse system, which represents a
city’s image and a sign of civilization. Based on the current researches on C-E translation of public
sign, this paper studied the pragmatic mistakes found in the established public signs in Wuhan. In
light of Thomas’s categorization of pragmatic failures, it analyzed the causes of mistranslation
from the perspectives of pragma-linguistic failure and socio-pragmatic failure, and it then put
forward three practical translation strategies to avoid pragmatic failures with reference to adapta-
ble pragmatic rules, which aims at improving city’s international image and capabilities to fit the
tendency of globalization.
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1. 5|

FELTF RN T, FASCRAWHRN, BOUE RIS B2 KITEFFH %O, a7
— RSN BHEAEMSNE G R, LR RSOVE R E BT . s, RS- CmE Nigsh
S5 A E PR A s QDU 28T, X E B E ST . ASCHSER TR, A RiEE N
YR A0 R, RIS RS A R BB sAh, AR — R AR, AR th s
BRI EEA R Y. A SR, AN E R D E SO SN A SR S e B
B, PR A AR S SR E S BBORRE L], RE RS0 BORBIA SR I AN Ja R, ik
VENSEFERNVERISAT S, T 78 INRER A7 IR SRR, ATE 5 ASCAL AN J2 4R 2 7 i 15
JE, 3R A 7S TR SR

2. RRTRHITHRESHHE

HAT, Az~ (Public Signs)ip ) 2 HZ BIE otk : AFFHIN AR, Hans faas . o, &
N W HATE A By RS ARSI SO R EEAE B 2] FRN TSR, k)
AR TR ZORIBEMEAES, #HETARIERIE,

VER—FREIR IR FH SCIR, DU A MIBEDIREAIAL, $RELMIER S —FE BIR%, ErIfERAE TS,
RS IER AT NI R A, BN SRtk BREIE. SRHIE DRI R ZhRE, AT RIS
EREEA “HE”, Wh “AIE7 [3]. ARBEN—MREE el Cr B A EAR L, iR
HRIERA 2 S SRR HRIEETE. P, R, FoE R ThRENLHI[4].

WPEATREHBA & MG R AL AR ) s s f), Tz A, 4ingin, SCrEind
MGG PGB DG AR L ORIRIEREC . HHTES SRR, UEAREZMHH
Wrlif), sSSP ATREF R EAPRIR 2, R g POEMIA T2 B, AL
REFE, JEWA T AL, SR RES. ETIEEARIEN LIRFHE, AREMIEIER S 2 HE
FOE B e A “HpRIE” , BTSN HMEES B S BRI T, mHIGEERE. 5
BASRFIAE PRbERg, MM = A8 KRR

3. KX ARBRFNIBRAKRIH
[ 2005 4 ¥ fi 4 [ 2R VE R BT 2 AP LUK, AR IEBIREHBON OGRS, TR ATH
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MR AT, AR SO i, o DT B X R R AR I I TR D B . B, Wi
FUERI A IS T LRI 5 X v, ShZ il GRS iz R At 7e. i AN RBUFAN SRR
T 2012 FEAUR 1 CERIUT AR FARRSSOF S5 I0R) (B H ATEDUT AR TERESCURBRE, H
NORTEIEE RN R EMPHX Z AT, BARE, AaiBseidn il KRR R ok
EERECDUTT A R o DN Lb I T B Bt A A R R R, DL 78 LT S AR TR, Ay
BrEUIRAT: TR R 2 7T ) SR B gt DR sk

B RN LT R AR L —, H ARG T B iR AR SR PR AR . iU A i i
5 M ELATE R R R A IR GR T ST A S P B E AR DT A DR AT T RIEPI A H B AR
R, IR SSE R ARSI AR TEE R SR ATRTE 400 AL, HHIRARIE 120
ARAE, FFLH OB ST A SO IRDU T A 7= 1B R R LR e S5 IR 5T

3.1. IBAKIRIR

5 H (Pragmatics) & 48 1 & £E J S H AR A FH Sont FL i i s SR BR A . AETR I AR e, SR 22 B
F— I A SO AR T, W 2iE g bR W B RN, ek B RIS BRACR , X AL
FHEHRN “I8 FH K% 7 (Pragmatic Failure) . “iF iR ” — ] 2 B2 E1E 5 2% %K Jenny Thomas - 1983
FEAE (BBESCARIE] 2%i%) (Cross-culture Pragmatic Failure)d1#2 . Thomas I\, & &iRIEHIE “Wrik
AR YOI TR A0S SO, T I T A B ) 1 T R SO U T B R R R P A A ZE I
T KRR A T [5].

Thomas R4 Leech Frfg thifEidis H 104028, fB1EH KR8 15 5 kiR (Pragma-linguistic
Failure) fll#52 iF F 2% % (Social-pragmatic Failure). #1735 i K 32 BAEIE 5 A B K08 5 H & 6 B FRiE S 4
RTG53 58 20 RBIAENE SBT3t 85 AT RMEN TIES
L2 RE A 6. B r FRAR N T & A2 LAE 5 8 5 18] (Language-oriented) (35 F 2R iR L &, 1M Ja & A& LLSCAk
43 5] (Culture-oriented) I35 HI 2R RIS o PIAIE F D URBLR % H B 18 H RARIANE] 2 0, WfE—L8
BHRRI R P F W R RE R Jw, PrCA e — e F M B ES.

3.2. BEBRAKIRS

ESIEHRREES A RAE X, S4UE S H IE S NE S SR8 B P2 R 1) —MiE
MRRIG . ANFEES A TR ST 5t NS SR 2F B 5 05 S S B0RE S R
TEA NG RER I RE 2, BRI 1T R 252 BP0 7T HI (Negative Transfer), 18 BT 25 148 H 46
o)l ZE WS RIS N RS R R

AR R /NG EE R AEARIERBES DL AAR R S E I R, Bial i K/ S R ) AT AT 2 e 2 2 W
B HRIEN B BRI o ATRTE B K /ING I — RN 5200 A 7R BOLIMEIE, AEASRIE [ B /)N
HHEBIAERS RN, REREE S E L RETIESIERRREN . B BITEHARE “N
17 BlIPEAN “ENTER” , BLBIBEAUZAE R A R, (RIS VO 2 AR R M, FLIERIRS M
A “Entrance” .

PEPF SRR B FIEHART, PR SRR SN IERRE T RE h R A S I, MR W)
ik, RAPIEHIROEREATNZE, K5, %5%. WRDUKELRIENARE “TokEiG s ” 5
PR T “Accessable Elevator” , T IERHEE B2 “Accessible Elevator” ; 7ERI K ZEW ARG “ A ]
5N “Restroo” , #ET “m” BT BN ARIERIE XEE . R ARG H I JE I E
B WA, R AR R UL AR, T RAE A RIE I HIERLRE A, 0 R B R R R
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Bk, AR BT ARIBRITERHE, AniBrRE— s, Jd e & iE A i+
HAEMWR. EFRESERET, TR FEEIE TR S ECEAN ARIE R ANE IR MR
ARG “FEREM” 5N “Watch You Step” , BRT “Your” [ “r” {F 530 T BEA ATRIE I AE
AEA R

DOBPFE A JEE: HDUEPHE AU SO AR WM —MET R, AR R I — 7 T = X AR
ARG, 7D ARIELRE X WHE, tEa B “SNEANEANE, FEAR
HE” FIERIE, Xk ILKRIEARE “BAAPHBZE” (F B384 “XiandaiYouguiDianche” & L EH
P “Modern Tramcar” ; fEOUAKIE, “HemRh” tWEEHNE LT “GuangguTiandi” HIFRIREE, 1K
PEE PRI IO SR e

3.3. #XIBAKIR

AHAZHR R GO AR E T SO SRR B BRIR, i 8 (1 5 £ R ORTRIHEAT e 2 e W) i
MRRIE, XFILGEZIEE S STINMER R ZER I — DRI, 1R8I R o L. 5l
EMFIE R R E AR Z, el st MMEWE. B4 Ha R SEFEER. Bl
TEARNE MBI, BEs 2B AFE S Y G a & SRS S &, BN AREIEZA
TR A 1 AT 422 52 P (Acceptability) 2 R KB K o

T ATRIEAR G IR S TE R AR, TERIRES, BTS2 AR RSO 5, BRI AR
BRIBMEIES Lo WM AL E LI ATRE “ROMER” ##RER “LOVE SEATS” , ififEJeifE K
“Love” —id3fTC “F0” &, HAEGFHEE, WM SO R SO SIE i T 15 BRI R o

HTAFEESNSEMERFEES, A—B U EARES HAEREEAAEREZER . HAEH
72 5 (1 SR K A DUSKRAR IR W AN R SO P B4 7 2. RIS RS i, 5 2 mE T e fhig 4 2=
SRR, WSER “SALL MR, B FRIERIE R R R PRE L — R SCF )
— X LT R S 2 A O R AR . DK S A RIE AR SEGE AT (E B A
“Convenience Storage” , TEAZ EALEEIFEFNE FZAFEAH “Convenience” —iRIZELILIF oS bR X,
R ATREBA RGN “RFERIK” 2K

4. RRIEE R RN AN SEE SR

Dyl G RIS I, AE15E 5 8 SRR R PR 278 0 3808, [FIRHESZ2 A0 A 7
PN, ARIEES TSR RN BT, A R A RE R R s = A A A
JEUU S ALB R AN 22 5 S o

4.1, prEEREN

411 &1ERM

& /E I M (the Cooperative Principle) i1 35 515 5 %% %X Paul Grice &}, Grice N NTIFEBEATIE 5 52
BRIy B2 FAHG YRR, ZZhRXUT N T ERUESE Bn B M o 2508 — 7€ B FEAS SN, NSRRI . Grice HIPY
KAE SR R AR JE U, 43 1] 80 0 (Quantity Maxim), SR 15 7454 B R pr e iA5 B, o v
(Quality Maxim), E3RXf 1515 5 5 52 HAFYE 7845 s JCHGHE N (Relevant Maxim) ZE R0 545 85 15 5 AH G
77 A AEM (Manner Maxim), EESRXNEE S WEA T, BEGRFEMRE BRI AT 5T =20ENH T
BN, SEDUZHEN T REE B RIE T R AR 3 B FHENHE S S, FRARIE A T
ARG BRIEFAARDOIETE 2 M AEPR . FEA VRNV KA ER T, ARG dti(E 55
b, S HEE T
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4.1.2. FLEREM

PR R T, AT “AL507 fe . RikT7K#A FrANA, Leech 52 BUALE 5 2
EVERM AR TE, Frba LR N RbsE: 1) BN RERD AT RS, RES AR
mdbo 2) PRMEEN . SRR B R, REY KA OAT . 3) BN SREg A
It Pr, REZSHGMAKEZ . 4) WREL: REANXEH KRS, REZHKIE QY. 5) %
RN REg NS ARARER, RESKSMARMFEREL. 6) FIREN: JREL xR
B, REY IR . /£ Leech FIALSURINTE ST, #E AREMIES T LML WEEHE
W, EORATRIEALSUG . SRS, R RS bR XUy #R AT i KA AT A%,
RIS BRRCR [6]

4.1.3. ZFEM

EE F K Martinet 78 (GBS AN FEN) — Rl 7TiE S A masr 5, B—JrimA
HERIEH CRE R LUEARIZBR B, A5 AR A A ERiE N, SR ERBERAR . il
A T3/ 05 SR 52 A R, B SR E R3S it 72, D I N R S R R IR o X — S 4k S A
BEABRTRIHK, 1B5% DRSS IENE EE5 . ARiBIENT R A xRS, [H
FECLE IS JIONRIE . T RFA IR, D A 7R A8 /S S i LI AR R S 0 T S R s 2 5]
Bhahia . i, s, R HAERIE, EREFE T, ARohEBEE, REshReE.

4.2. DIRBRFRME

ARIEMELH, REFEE, ERIEAREE EMRGERER L B, EFTXHEEM H RS S
WE SO E, DO R R RIS B, SOLES TARA Rt 2T AniEiE i =K%
W, REHAEXS IS 2 AL I A TS TE AT I S AR /5 R IR (195 S

4.2.1. f&EE

BESLARTE A TR ITE Y . ARAEVERIVR 220, RITE AT AR IE M DS ERT, 2006 I
Tl SCAL HFE A [R] 37 6 A5 AT B A AR R DR IR A 7R B AT — X — BRI e B [ 1] . BRalr A R R e i A
INTEAN, KA ZREH S [ b R, A G DR X S0 Ab 22 S 1t = AR R i 3R, B ATk 38 4E H A
T E SRR R R B SR S AR E AR R R R T AR AT S R

BB BN ARERE EE S SCRIIRE . MG FEIR, A7 DL 3 50E B R IAT 1)
NRE B A SCARE RS, R ARIERN P EEE, hINESZ ARG — N B AR N A . Bl
EIK ZEuh B8 K2 155 1) “IRi 3L ” #i% N “Feeding Area” , AL “ i L5 AITETE [F 5 (1) “ Baby Care
Lounge (BFEE)” 715 BAE L E#S4RE R BEE AL AR YE s, 12 3CAIRE LS TRt ARiE, 16
A LG T Az @sg i, Bk, X BT EEH “Baby Care Lounge” # #9835,

TERERHZ: EEHRKROEFEAREF, GG EE X SRR AT 52 R A R
BRUD, REHHREFEM. ERIIREEML, XFEMARE T MERTEREHE. flioers A7t
TR s T NOBES” HEN “WATCH THE GLASS” , 1 “/h0 XX ()7« “PER XX
(ZH)” RRATRIBLETE S 450 B, (EEORe e THnEARiE, WRIER “Caution: XX (4 )7
IR, BLALH /OB BiAT LN “Caution: Glass” o BB REH (WL 1).
4.2.2. EERE

HTARERTRGIERH, HCARDOMBIMER . @d. BH, BB 177 SRR KA bR
B, WBIGGEN ARG EEF R, ST, 6T ARENEIRE, B TR B USRI AT
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Z N ATRE AP IRE 5 SOR AT L E MR AL B, PR BT SON R TR EOR A AT & DI e R 1 2
W R H K18 (Skopos Theory) 5K R, AT w3 2 FROMESE BRAN AR 43, 33 a1 7 ) 17 A998 35 K0
TR S R B A H AR feis k.

Table 1. Examples of translation method: formula application

= 1 HRERES

ANEDIR HSCARNE HXARNE ]|
EiN e R SER Danger/Warning: ... fggﬁnéﬁﬁf
BRI e BRI B .. +Only @Bﬁsfsﬁﬁf
b . A No+ ... leéje?pﬁ.ﬁg

FAEARE e AL OB ARNEAM AR, o TR LSRG AR RN, 3R
AL R AR RE . AE T SCARIE AR AN, v DLERAE 3R 443 R A AN i E Sk )
To WOCH AR AR IR AL HIES ", EEN “Don‘t take your pets into the elevator” ,
K PRI LA AT, X Ba] DU se s A BY 1 B EERE Y “No Pets Allowed” i H 11 #EHf -

ERAERE. AREWTE: ANE R EAARR B NG ZOR M e BN bME R, TR EE,
T 6 DO SO S B R, B AR P RS LAY . e B AT T G U IS 487 1) FE B
KT “i/N0BhaE” Bk A “Please be careful of staircase slit” ,  “staircase slit” 1 A/~ AR 4
AR TR — W HER R IA (S R, ATLAELEEREN “Mind the Gap” 3# “Mind your Step” SRHEEESZ AE
T FLA 00 )R] B

A ERAS: dERFERERE A, ARIEIEREIL T DR A A B RS kA 78 SRS
B, Y2 [ bR 0 AT 5 01 “No Smoking” A1 “No Parking” , 3196 L K I 2 UL 2835 5 AL 1)
“HOMEE” BN “Warning electric shock” , FEA MRS HIAHED T, ATLAEEEE)Y “DANGER” .

4.2.3 HiFEE

e 4.1 TR ISR IR AL S N ZR TS, ARG SO TR ZM ALK, M2 5EE L1
AR BON R, FH LS € R A RERFERII T, HRSCARIERYE Leech HALIEN, 424L
PR AR A T =38 1) BT ESMEIEGES L R ZMESER “no” . “not” 8# “non-”
KRR L . 2) HRIERESMRBE R E S RAFEERAL B2 S i “off” . “away”
“prohibited” 5. 3) M ESMFRIET LIS L M “IETE R 7R, HiEE AR AR
W5 E &S, EHEELM “...0nly” %[7].

Horp, BB=R CIEGERUL” RIBEEERRE, [ ERIAR N IEHRIL, ESZAE R G A bRME
Bo WrE A b B H IR B I — W A il PR NSt ” iy “Idlers don’t enter” , i AT 5N
() “HEIE” B RSERRIEAFFE BB BTG S I A T RAEMESAL, AERFFEES R
AZWHITR T, "N “Staff only” o ZRIM0, WEEIFAEH T A DGR AORTE, FERRBRMME. 5R
A RIES, BSOSk, 752 B A BT S BS54, R Bl 1 52 AR L
TR ARV RAT Jy, i AR IR TR B S EEN “No Crossing” « “ AR K7 J R HERE
75BN “Open Flames Prohibited”
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5. 458

NREVEIRTTE GG 5 4 F . RTTE S w1, R SO Ssii R R EE . fEN
B2ty TR TR ERIF, XSO IR A RS 7 i ER . Bk, AZRiE oL
TAFHARBIEM. FH A 5 AZRE AL T, TR ARERE S a3 RE RN
B, RAILHKESHN, #ARERRD AAFLNAEREM .

E&mB
AR AR ER A TARRS AR AR H ” AR (W H 45 . 2019XGJIPB3009).
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